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Monsieur le Professeur João Malaca Casteleiro

– un pionnier de la grammaire communicative *

Thomas Johnen, Liliane Santos, Jürgen Schmidt-Radefeldt

Nous dédions ce volume à la mémoire du regretté Professeur João 

Malaca Casteleiro, qui a honoré de sa présence, en qualité de confé-

rencier invité, le panel “Grammaire Communicative et Enseignement 

du Portugais Langue Non Maternelle dans un Monde Multilingue”, 

lors du Xe Congrès Allemand de Lusistes, qui a eu lieu du 11 au 14 

septembre 2013 à l’Université de Hambourg.

Ont contribué à la constitution de ce volume des participants de ce 

panel, dont l’objectif était de faire avancer la réflexion scientifique 

sur le rapprochement entre la démarche communicative et la gram-

maire de la langue portugaise, compte tenu des défis posés par 

l’enseignement du Portugais Langue Non Maternelle. Nous gardons 

un souvenir vivace de ses interventions, tant dans les discussions du 

groupe que lors de chaque communication.

Rappelons ici quelques jalons de la vie académique de ce savant. 

João Malaca Casteleiro est né le 29 août 1936 à Covilhã (Teixoso, 

Comment citer ce chapitre :
Johnen, Thomas / Santos Liliane / Schmidt-Radefeldt, Jürgen (2025): « Monsieur le Professeur
João Malaca Casteleiro – un pionnier de la grammaire communicative », in: Johnen, Thomas/
Santos, Liliane/ Schmidt-Radefeldt, Jürgen (eds.): Gramática Comunicativa e Ensino de Portu-
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Portugal) et, en 1961, il a obtenu une licence de Philologie Romane 

[“Filologia Românica”] à l’Université de Lisbonne, établissement où il 

a aussi obtenu son Doctorat en Lettres : Linguistique Portugaise –

avec la mention très honorable avec les félicitations du jury à 

l’unanimité –, en 1978 et, en 1981, l’Agregação em Linguística Por-

tuguesa [“Aggrégation en Linguistique Portugaise”**], également à 

l’unanimité du jury. Enseignant dans le secondaire entre 1965 et 

1969, il a été tour à tour Professeur Assistant (1969-1978), Profes-

seur Associé (1979-1981) et Professeur des Universités (à partir de 

mars 1981) à la Faculté des Lettres de l’Université de Lisbonne. Il a 

également travaillé dans d’autres universités portugaises : à Coim-

bra (1986-1987), à Madère (1990-1996) et à Covilhã (à l’Université 

de Beira Interior, à partir de 1996)1. Hors du Portugal, il a enseigné 

à l’Université de l’Asie Orientale (1987-1991), la première université 

de Macao, un engagement qu’il a maintenu même après la restruc-

turation de cet établissement, en 1991, qui a donné naissance à 

deux établissements d’enseignement supérieur macanais : 

l’Université de Macao et l’Institut Polytechnique de Macao2. Tout au 

long de sa carrière, il a exercé d’innombrables fonctions de coordi-

nation administrative et a coordonné de nombreux groupes et pro-

jets de recherche.

Son engagement en faveur de l’enseignement et de la recherche en 

langue portugaise a été largement reconnu, y compris au niveau in-

                                  
** L‘Agregação est un titre universitaire portugais qui équivaut, dans ses
grandes lignes, à l’Habilitation à Diriger des Recherches (HDR) française. [NT]
1 Mata / Grosso (2007: 7-8).
2 Bizarro (2020: 1-2).
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ternational : le 3 décembre 2004, l’Université de Macao lui a décer-

né le titre de Docteur Honoris causa en Lettres3 ; le 4 juillet 1986, le

gouvernement français lui a octroyé le grade de Chevalier de l’Ordre 

des Palmes Académiques et, le 26 avril 2001, le Président de la Ré-

publique Portugaise lui a conféré le grade de Grand Officier de 

l’Ordre de l’Infant Dom Henrique4. À partir de 1979 – pendant plus 

de 40 ans, donc –, il a occupé le fauteuil 26-L de la Classe des 

Lettres de l’Académie des Sciences de Lisbonne, en tant qu’associé 

national 5 ; en 2012, il a été investi Membre Correspondant de 

l’Académie Galicienne de la Langue Portugaise6 et, en 2016, il a été 

élu Membre Correspondant de l’Académie Brésilienne des Lettres, où 

il a été le septième occupant du fauteuil 187.

Malaca Casteleiro était l’un des rares linguistes connus d’un public 

plus large, en dehors du monde universitaire, ce qui est sans doute 

dû à son combat pour l’Accord orthographique sur la langue portu-

gaise [“Acordo Ortográfico da Língua Portuguesa”], toujours avec la 

préoccupation de renforcer la position de la langue portugaise en 

tant que langue internationale8. Il convient de rappeler que, avant la 

                                  
3 Agência LUSA (2004), Espadinha (2004), Universidade de Macau (2004).
4 Mata / Grosso (2007: 10-11).
5 Academia das Ciências de Lisboa (2020: 35).
6 Voir https://www.academiagalega.org/academia/membros-
correspondentes.html (consulté le 12/03/2024) e Academia Galega da Língua
Portuguesa (2020: 300).
7 Voir https://www.academia.org.br/academicos/socios-correspondentes (con-
sulté le 12/03/2024).
8 Sur cette thématique, il est intervenu dans des journaux comme Expresso
(Casteleiro/ Kemmler/ Verdelho 2017), à la RTP (Espadinha/ Casteleiro 1990),
dans les Commissions Parlementaires (Casteleiro, 2013), ayant aussi été inter-
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signature de l’Accord, cette position se trouvait affaiblie dans les ins-

titutions internationales en raison de l’existence de deux ortho-

graphes concurrentes, ce qui rendait plus chère la publication de 

documents en portugais. C’est ce combat qui lui a valu d’être vu par 

beaucoup comme “le père de l’Accord orthographique”.

Comme le soulignent tous les hommages au Professeur Malaca Cas-

teleiro, une autre de ses disciplines d’intervention à avoir régulière-

ment intéressé les médias portugais et le public non universitaire est 

son travail dans le domaine lexicographique – et, plus particulière-

ment, la coordination de l’équipe responsable du Dicionário da 

Língua Portuguesa Contemporânea [“Dictionnaire de la Langue Por-

tugaise Contemporaine”], de l’Académie des Sciences de Lisbonne 

(Casteleiro 2001)9. Il a par ailleurs soutenu d’autres projets lexico-

graphiques, ayant, par exemple, signé la Préface du Dicionário Té-

tum-Português [“Dictionnaire Tétum-Portugais”], élaboré par Luís 

Costa (Casteleiro 2000).

Bien que moins connu d’un public plus large, son engagement dans 

des projets de compilation de corpus – tels que Português Funda-

mental [“Le Portugais Fondamental”] (Casteleiro 1984) et le Corpus 

do Português Falado [“Corpus du Portugais Parlé”] (Casteleiro/ Nas-

                                                                                                   

viewé par des journaux tels que Diário de Notícias (Tavares/ Casteleiro 2016) et
Observador (Cipriano/ Casteleiro 2017).
9 Voir, par exemple, son interview du 25 janvier 2001 à Esmeralda Serrano sur
la rádio Antena 1, de la RTP, ou son débat du 4 mai 2016 avec Teolinda Gersão
dans l’émission “Ronda da Noite”, de la RTP (de 0:04:50 à 0:54:30), sur
https://www.rtp.pt/play/p1299/e234328/a-ronda-da-noite (consulté le
01/03/2024). Voir également l’hommage de Schmidt-Radefeldt (2025, dans ce
volume).
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cimento 2001) – était d’une importance tout aussi essentielle. Une 

préoccupation commune à tous ces projets est le Portugais en tant 

que langue mondiale, polycentrique. S’inscrivent dans ce contexte le 

soutien apporté aux départements de Portugais de l’Université de 

Macao et de l’Institut Polytechnique de Macao, les liens étroits qu’il 

a toujours maintenus avec la Galice, ainsi que les nombreux travaux 

de recherche (mémoires de master et thèses de doctorat consacrés 

aux variantes du Portugais ou à des situations linguistiques spéci-

fiques) réalisés sous sa direction10.

Il existe, cependant, un autre domaine pour lequel la contribution 

du Professeur João Malaca Casteleiro a été décisive – et qui a été 

moins reconnu qu’il ne le méritait : celui de la didactique du Portu-

gais Langue Étrangère (PLE). Ses apports, qui s’étendent de la dis-

cussion théorique11 à l’élaboration de matériels12, embrassent diffé-

rentes spécialités :

- des manuels de langue générale (Lusofonia, Aprender Português, Português 

em Foco13) ;

- un manuel de PLE à des fins spécifiques (Português Comercial14) ;

                                  
10 Pour la situation linguistique de São Tomé, voir Amado (2006) ; para le Cap-
Vert, voir Costa (2005), Oliveira (2007) et Rodrigues (2007). Pour le Portugais
d’Angola, voir José (2005) et, pour le Portugais de Madère, voir Figueiredo
(2004). Enfin, pour les différences lexicales et terminologiques entre le Portu-
gais Européen e le Português Brésilien, voir Souza (2007).
11 Voir, par exemple, Cintra et al. (1985), Casteleiro (1987a, 1987b, 1991,
2017, 2018).
12 Pour une vue d’ensemble, voir Casteleiro/ Oliveira/ Coelho (2012).
13 Pour les références complètes, voir la partie A2.2. de la bibliographie du Pro-
fesseur Malaca Casteleiro, dans ce volume (Göthel/ Johnen/ Santos/ Schmidt-
Radefeldt 2025).
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- des matériels pour l’enseignement et l’apprentissage de la phonétique et de la 

prosodie du Portugais Européen15 ;

- des matériels à l’attention des enseignants16 ;

- des matériels destinés à la préparation de tests et examens17 ;

- des grammaires pédagogiques18.

Il convient également de mentionner les nombreux travaux qu’il a 

dirigés dans le domaine du PLE19. L’importance de son encourage-

ment – comme enseignant et comme directeur de travaux de re-

cherche – est soulignée, par exemple, par les témoignages de deux 

chercheuses éminentes en linguistique appliquée du portugais en 

contexte PLE, Ançã (2007: 35) et Marujo (2007: 25), selon lesquels 

le travail novateur du Professeur Malaca Casteleiro a suscité leur in-

térêt pour la didactique des langues et pour le PLE, grâce aux cours 

de linguistique et d’enseignement des langues qu’il a assurés dans 

les années 1970, après la Révolution des Œillets.

Dans le chapitre publié dans ce volume, Malaca Casteleiro (2025: 

114-115) souligne que l’enseignement du portugais a toujours été 

                                                                                                   
14 Casteleiro/ Martins/ Raposo (1988).
15 Casteleiro/ Coelho/ Oliveira (2014).
16 Casteleiro/ Leiria/ Vasconcelos (1985).
17 Casteleiro/ Pascoal/ Oliveira (2013).
18 Casteleiro (1999); Casteleiro/ Coelho/ Oliveira (2007) ; Casteleiro/ Coelho/
Oliveira (2013).
19 Voir, par exemple, pour un dictionnaire de PLE-L2, Cardoso (2006) ; PLE pour
des locuteurs d’arabe, Bentahar (2007) ; PLE pour des locuteurs de cantonais,
Silva (1994) ; PLE pour des locuteurs de chinois, Rodrigues (1998), Jiang
(2000), Leong (2000, 2006), Godinho (2005) ; PLE pour des locuteurs de serbe,
Pavlovic (2006).
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un élément sous-jacent à sa réflexion, y compris dans son travail 

lexicographique. D’où, pour lui, la nécessité de repenser l’approche 

grammaticale non pas en partant des formes, mais – inspiré par la 

“grammaire psychologique du français”, de Galichet (1950)20 – en 

partant des idées, des intentions communicatives. Il a défendu cette 

approche bien avant le tournant pragmatique des sciences du lan-

gage des années 1970, dans son mémoire de licence de 1961 (qui a 

été publié plus de 50 ans plus tard ; voir Casteleiro 2014).

Élaboré avant les premières ébauches de grammaire communicative 

des années 1970 (comme, par exemple, celle de Leech/ Svartvik 

1975, pour l’anglais), ce mémoire (Casteleiro 1961) permet de con-

sidérer le Professeur João Malaca Casteleiro comme un précurseur 

de la grammaire communicative du Portugais. Comme le soulignent 

Leitão/ Verguete/ Cardoso (2007), dans les disciplines qu’il ensei-

gnait Malaca Casteleiro encourageait ses étudiants à élaborer eux-

mêmes des éléments d’une grammaire communicative du Portugais, 

ainsi que des supports audiovisuels, tels que le matériel (malheu-

reusement non publié) de A Falar é que a Gente se Entende [“C’est 

en parlant qu’on se comprend”] (Leitão/ Verguete/ Cardoso 2007).

En collaboration avec son équipe de Nível Limiar [“Niveau seuil”] 

(Casteleiro/ Meira/ Pascoal 1988), le Professeur Malaca Casteleiro a 

élaboré un premier recensement des actes de langage réalisés en 

Portugais Européen, beaucoup plus étendu que le volume corres-

pondant pour l’espagnol, par exemple. Sans équivalent pour le Por-
                                  
20 Il convient de rappeler que Galichet (1950), à son tour, s’est inspiré de Bru-
not (1922).
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tugais Brésilien, ce recensement constitue encore aujourd’hui une 

base précieuse, étant également un pilier non seulement pour 

l’élaboration de manuels didactiques, mais aussi pour d’autres maté-

riels, tels que le Certificado de Português [“Certificat de Portugais”] 

(Morais/ Franco/ Herhuth 1994).

Avant tout, il a été – il est – une source d’inspiration pour des 

études visant à l’élaboration d’une grammaire communicative du 

Portugais : le Nível limiar [“Niveau seuil”] (Casteleiro/ Meira/ Pascoal 

1988), ainsi que sa conférence plénière lors du III SIMELP, à Macao, 

en 201121 et sa participation à la section thématique sur la “Gram-

maire communicative du Portugais” lors du Xe Congrès Allemand des 

Lusistes, à Hambourg, en 2013, incitent les éditeurs de ce volume à 

poursuivre la description du Portugais dans cette perspective, travail 

pour lequel l’ensemble de son œuvre est l’une des principales moti-

vations.

Il est notre souhait que le Professeur João Malaca Casteleiro soit 

honoré non seulement pour son travail lexicographique et pour son 

engagement en faveur de l’Accord Orthographique, mais aussi en 

tant que pionnier de la grammaire communicative du Portugais, l’un 

des aspects les plus significatifs de son héritage, dont l’importance 

ce volume vise justement à mettre en lumière.

***

                                  
21 Voir Casteleiro (2012) pour le résumé de cette conférence.
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Dans son hommage, Jürgen Schmidt-Radefeldt (Université de Ros-

tock, Allemagne, et correspondant de la Classe de Lettres de 

l’Académie des Sciences de Lisbonne) se remémore les rencontres 

et les échanges d’idées avec le Professor João Malaca Casteleiro.

Avec un travail qui correspond à sa conférence dans le panel 

“Grammaire Communicative et Enseignement du Portugais Langue 

Non Maternelle dans un Monde Multilingue”, prononcée lors du Xe

Congrès Allemand de Lusistes, João Malaca Casteleiro (Université de 

Lisbonne, Portugal), à qui nous rendons ici hommage, part des in-

suffisances des descriptions grammaticales traditionnelles pour sou-

ligner la contribution d’une grammaire de base communicative pour 

l’acquisition plus adéquate, par des locuteurs non natifs, de cer-

taines réalisations des actes de langage directifs. Son texte démarre 

par une anecdote, où il présente ses premiers pas dans un chemi-

nement qui l’a conduit à se rapprocher de plus en plus de ce que 

l’on connaît aujourd’hui comme la grammaire communicative.

Dans sa contribution, Jürgen Schmidt-Radefeldt (Université de Ros-

tock, Allemagne) réfléchit sur les possibles approximations entre la 

grammaire et l’approche communicative, en mettant en valeur, no-

tamment, leurs dimensions dialogique e interactive.

Giselle Menezes Mendes Cintado (Université Pablo de Olavide, Es-

pagne) réfléchit sur l’enseignement de la grammaire et de la linguis-

tique dans ses cours de PLE à l’Université de Huelva (Espagne), 

entre 2010 et 2012, à un public constitué par des apprenants en 

provenance d’Andalousie en particulier et de l’Espagne en général, 

mais aussi d’autres pays européens. Elle discute des questions 
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comme les contrastes entre la grammaire normative et la grammaire 

communicative, le rôle du transfert dans l’apprentissage du portu-

gais par des locuteurs hispanophones, la place de la sociolinguis-

tique dans les cours de langue portugaise et les perspectives pour 

l’enseignement du PLE.

Fátima Isabel Guedes da Silva et Estela Pinto Ribeiro Lamas (Uni-

versité de Santiago de Compostela, Espagne) présentent un travail 

développé en Allemagne avec un groupe d’apprenants d’origine por-

tugaise et brésilienne. En utilisant les Histoires de Vie/Histoires Nu-

mériques (Digital Storytelling), les auteures montrent que ce type de 

travail sert au développement de la compétence communicative en 

portugais, en même temps qu’il permet aux apprenants de se sentir 

plus à l’aise pour s’exprimer et améliore la communication entre les 

apprenants et les enseignants.

Lilian dos Santos Ribeiro (Université de Séville, Espagne) propose 

des adaptations méthodologiques centrées sur l’approche communi-

cative pour l’enseignement du PLE à des apprenants hispanophones 

de niveau A2 souffrant d’un handicap visuel. Pour illustrer ses pro-

positions, l’auteure présente, dans le détail, trois types d’activité, 

avec des objectifs différents (production orale, compréhension de 

l’écrit, compréhension et expression orale et écrite).

Karin Weise (Université de Rostock, Allemagne) présente un recen-

sement comparatif du traitement du futuro simples do indicativo

[“futur simple de l’indicatif”] dans des grammaires et manuels de 

portugais, espagnol, français et italien publiés en Allemagne, souli-

gnant, dans sa conclusion, l’importance des emplois modaux de ce 
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temps verbal dans les langues en question pour l’apprentissage de 

langues étrangères.

Alexandre do Amaral Ribeiro (Université de l’État à Rio de Janeiro, 

Brasil) se penche, dans sa contribution, sur la conception d’une for-

mation complémentaire d’enseignants de PLE/PL2 proposée par son 

établissement. Dans cette réflexion, qui se centre sur l’évaluation de 

la compétence communicative orale des apprenants, il présente et 

discute notamment du caractère pratique des critères d’évaluation 

des apprenants utilisés dans ladite formation.

À partir d’une définition de la grammaire communicative comme une 

grammaire spécialement conçue à l’intention d’apprenants non na-

tifs ayant pour objectif d’inclure, dans la description du fonctionne-

ment de la langue, des processus et phénomènes discursifs et 

communicatifs, Liliane Santos (Université de Lille, France) cherche à 

identifier des stratégies linguistiques et communicatives, ainsi que 

des facteurs pragmatiques et sociolinguistiques qui déterminent le 

choix, par le locuteur, de la réalisation des constructions imperson-

nelles en portugais. Sans oublier les traits morphosyntaxiques des 

expressions analysées, elle argumente que l’attitude et les intentions 

du locuteur – c’est-à-dire, l’objectif de la stratégie linguistique ou 

énonciative utilisée –, tout comme des facteurs sociolinguistiques 

(âge, classe sociale, niveau de scolarisation) aident à expliquer les 

choix des instruments utilisés pour exprimer l’impersonnalité en por-

tugais. L’auteure utilise un corpus qui réunit exemples fabriqués et 

occurrences authentiques.
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Thomas Johnen (Université de Sciences Appliquées de Zwickau, Al-

lemagne) dédie son étude à un thème de la grammaire communica-

tive du portugais qui représente une difficulté spéciale pour des ap-

prenants de certaines langues de départ : les réponses affirmatives 

courtes. Dans beaucoup de langues, telles l’allemand et le français, 

il existe une préférence pour l’emploi de particules à fonction de ré-

ponse affirmative, ce qui fait que l’acquisition des réponses courtes 

du portugais devienne un défi spécial pour les apprenants natifs de 

ces langues. L’auteur présente, d’abord, un bilan des descriptions 

des réponses courtes affirmatives dans la grammaticographie et 

dans la recherche linguistique sur le portugais pour, ensuite, analy-

ser, sur la base d’un corpus de communications authentiques, 

l’usage de réponses courtes moins prises en compte dans des tra-

vaux antérieurs, comme é [“oui”] et tá [“Ok”].

De par sa thématique, le chapitre de Gunther Hammermüller (Uni-

versité de Kiel, Allemagne) diverge de l’ensemble, en ce que l’auteur 

y présente une analyse minutieuse du terme d’eucalipto [“eucalyp-

tus”] dans l’Inquérito Linguístico Boléo [“Enquête Linguistique Bo-

léo”] (ILB). Dans ce travail, l’auteur reconstruit l’histoire culturelle 

de l’eucalyptus au Portugal, en même temps qu’il répertorie et ana-

lyse les plus de 300 expressions documentées pour eucalipto dans 

l’ILB. Étant donné que ce travail a pour base des données authen-

tiques, il s’y révèle, de cette manière, un parallèle avec les études 

de la grammaire communicative : dans les deux cas, les chercheurs 

sont confrontés à un volume important de données très hétérogènes 

et qui, à première vue, sont difficilement interprétables. Après, par 

l’intermédiaire d’une analyse rigoureuse, il devient possible de dé-
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crire les régularités d’une manière beaucoup plus adéquate à la réa-

lité linguistique que dans le cas de données obtenues par des tests 

contrôlés.

Pour clore ce volume, nous présentons une bibliographie des tra-

vaux publiés du Professeur João Malaca Casteleiro. Il convient 

d’observer que cette bibliographie ne se prétend pas exhaustive et 

qu’elle inclut des conférences enregistrées, disponibles en ligne, ain-

si que des interviews et des travaux (mémoires de master et thèses 

de doctorat) qu’il a dirigés ou co-dirigés. Nous nous devons de men-

tionner, enfin, que cette bibliographie n’est pas complète, car nous 

n’y avons inclus que les travaux répertoriés dans les catalogues des 

différentes universités où il a travaillé et dans la Bibliothèque Natio-

nale de Lisbonne.22
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